
R eport o f  th e  Committee on th e  
T ra n s la t io n  o f th e  H eidelberg  C atechism ,
appointed by Synod of Orangeville, 1968.
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Esteem ed B re th re n !

Synod o f  O ra n g e v il le ,  1 9 6 8 , a p p o in te d  th e  u n d e r s i z e d  to g e th e r  w ith  
th e  Rev. C. V anSpronsen in  o rd e r

to  be d i l i g e n t  w ith  r e s p e c t  to  a l l  a s p e c ts  » f  a  new t r a n s ­
l a t i o n  o f  th e  H e id e lb e rg  C atech ism , and to  r e p o r t  to  th e  
ch u rch e s  in  due tim e .

S in ce  th e  Rev. VanSpronsen l e f t  th e  c o u n try  a s  M iss io n a ry  f o r  B r a z i l  th e  
u n d e rs ig n e d  d e c id e d  to  c o n tin u e  w ith o u t h i s  h e lp .

We co u ld  be b r i e f  in  ou r r e p o r t .  To th e  b e s t  o f  o u r know ledge no 
new E n g lis h  t r a n s l a t i o n  and p u b l ic a t io n  o f  th e  H e id e lb e rg  C atech ism  ap p e a re d  
s in c e  Synod o f  O ra n g e v il le  d e a l t  w ith  th e  ^OOth A n n iv e rsa ry  E d i t io n  and th e  
Thomas F . T o rran c e  t r a n s l a t i o n .  A ll t h a t  became a v a i la b le  in  t h i s  r e s p e c t  
was a  d r a f t  t r a n s l a t i o n  o f  L o rd 's  Day 1 to  8 , p re s e n te d  to  th e  C h r is t i a n  
Reform ed Synod, 1970» and p u b lish e d  in  th e  A cts o f  t h i s  Synod. A Comm ittee 
• f  t h i s  Synod i s  s t i l l  w orking on th e  co m p le tio n  o f  th e  C atech ism  t e x t .  We 
th e r e f o r e  can n o t make any d e f i n i t e  recom m endation a s  to  t h i s  new t r a n s l a t i o n .

However, h av ing  s tu d ie d  th e  d r a f t  t r a n s l a t i o n  -»f th e  f i r s t  e ig h t  L o r d 's  
Days ( s e e  A cts  o f  Synod 1970 o f  th e  C h r is t i a n  Reformed C hurch, pp. ^ 6 2 -7 ) ,  
we sh o u ld  l i k e  to  make some rem arks re g a rd in g  th e  m a tte r  o f  a  new t r a n s l a t i o n ,  
and  to  b r in g  them to  th e  a t t e n t i o n  o f  Synod.

1 . As to  th e  d r a f t  p re s e n te d  to  th e  C h r is t i a n  Reformed Synod, a l th o u g h  i t  i s  in  
some r e s p e c t s  an im provem ent upon th e* > » rig in a l t e x t ,  we f e a r  t h a t  i t  w i l l  n o t 
be met w ith  unanim ous a p p ro v a l in  o u r C h u rc h e s .. In  s e v e r a l  p la c e s  i t  can
be q u e s tio n e d  w h eth er th e  new t r a n s l a t i o n  i s  in d e ed  an im provem ent upon th e  
t e x t  w hich i s  now in  u se . To ta k e  a  few exam ples from  th e  f i r s t  L o r d 's  Day 
to  su p p o r t o u r o p in io n  t h a t  in  some ways th e  t r a n s l a t i o n  i s  i n f e r i o r  to  th e  
p r e s e n t  te x ts

a .  We wonder why in  L o rd 's  Day 1 th e  e x p re s s io n
"and  d e l iv e r e d  me from  a l l  th e  power o f  th e  d e v i l . . . "  

sh o u ld  be r e p la c e d  by
"and  has  s e t  me f r e e  from  th e  ty ra n n y  o f  th e  d e v i l . . . "

S t y l i s t i c a l l y  i t  seems to  us an u n e c e ssa ry  a l t e r a t i o n ,  w h ile  a t  th e  same tim e 
we f e e l  t h a t  th e  word "power" i s  to  be p r e f e r r e d  o v e r " ty r a n n y " ( o r ig in a l  
German "g ew alt"?  L a t in  " p o te s ta s " ) ;  and th e  word " a l l "  i s  m iss in g  a l t o ­
g e th e r ,  a lth o u g h  i t  o c c u rs  in  b o th  th e  German and L a t in  t e x t s .

b . The fo llo w in g  se n te n c e  i s  t r a n s l a t e d  in  th e  d r a f t s
"He a l s o  w atches o v e r me in  such a  way t h a t  n o t a  h a i r . . . "

We wonder a g a in  why th e  o r ig i n a l  e x p re s s io n
"and  so p re s e rv e s  me t h a t . . . n o t  a  h a i r . . . "  

h as  been r e p la c e d .
Here a l s o  th e  a l t e r a t i o n  w as, in  o u r o p in io n , n o t  r e q u ir e d  f o r  th e  sake o f  
c l a r i t y ,  and we f e e l  t h a t  th e  word "p re se v e s"  g iv e s  a  f u l l e r  id e a  o f  w hat 
i s  meant by th e  German "bew are t"  and th e  L a t in  " c o n se rv a t"  th a n  th e  v e rb  
t h a t  has  been s u b s t i tu t e d .

2 . When com paring th e  d r a f t  m entioned  un d er 1 w ith  th e  p r e s e n t  t e x t  th e  q u e s t io n  
a ro s e  w h eth er th e  C hurches r e a l ly -  need an- a l to g e th e r  new t r a n s l a t i o n .  We came 
to  th e  c o n c lu s io n  t h a t  i t  m igh t be p o s s ib le  to  m a in ta in  th e  p r e s e n t  t e x t  w hich 
i s  in  u se  in  o u r C hurches, e x c e p t t h a t  c e r t a in  " d i f f i c u l t "  w ords and  e x p re s s io n s  
be changed , and t h a t  some o f  th e  to o  complex s e n te n c e s  be r e c a s t .  Thus a
t e x t  o f  th e  C a te c h ism cou ld  be o b ta in e d  w hich rem a in s  in  c lo se  harmony w ith
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th e  o r ig i n a l  German t e x t  b u t which i s  a t  th e  same tim e  more e a s i l y  
understood , and m em orized. For t h i s  pu rpose  th e  d r a f t  o f th e  C h r i s t i a n  
Reformed C hurch , as m entioned  above, could  be v e ry  h e l p f u l .

We th e r e f o r e  w ish  t o  recommend to  Synod t h a t

Synod d e c id e  t o  a p p o in t D e p u tie s  w ith  th e  m andate :

I  t o  r e v i s e  th e  t e x t  o f th e  H e id e lb e rg  C atechism

a ,  b y r e p l a c in g  ‘d i f f i c u l t ’ and a n a c h r o n is t ic  w ords and 
e x p re s s io n s ;

b* by  r e c a s t in g  s e n te n c e s  w hich a re  to o  com plex.

D e p u tie s  s h a l l  ta k e  c a re  t h a t  th e y  ad here  c lo s e ly  t o  th e  o r ig i n a l  
German t e x t .

I I  t o  r e p o r t  t o  th e  n e x t Synod, and t o  send c o p ie s  o f  a  d r a f t  t e x t  
o f  th e  H e id e lb e rg  C atechism  t»  th e  C hurches a t  such a  tim e  t h a t  
i t  can be examined and judged by th e  C hurches b e fo re  Synod 
co n v en es.

W ith C h r i s t i a n  g r e e t in g s ,  
r e s p e c t f u l l y  y o u r s :

F .G . O o s te rh o ff

II.A . S t e l


